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§ Direção da tradução: Escolha a direção da tradução para as consultas e

traduções . Lembre-se de especificar a direção da tradução antes de

ajustar as configurações da tradução.

§ Janela sempre em primeiro plano: Ative esta opção, caso queira que a

janela do aplicativo PT Direct permaneça sempre visível. 

§ Mostrar janela próximo ao ponteiro do mouse (somente disponível

se a opção Janela sempre em primeiro plano estiver desativada): Se

esta opção estiver ativada, a entrada do dicionário (ou sua tradução)

aparecerá sempre próximo ao texto marcado. Assim que o ponteiro do

mouse for movido para outra posição, a janela será fechada.

§ Ativar o MouseOver: A ação padrão escolhida (procurar ou traduzir)

será executada assim que o cursor do mouse for movido para uma

palavra.

Escolha em Mostrar janela após: o período de tempo de espera até

que a ação padrão seja executada. (Quanto maior for o valor, mais

tempo você terá para movimentar o mouse de uma palavra para outra.)

§ Ativar por uma combinação de teclas: Você pode fazer uma consulta

no texto marcado ou traduzi-lo, somente pressionando a tecla direita do

mouse junto com a tecla complementar. A definição padrão das teclas

adicionais (Traduzir: SHIFT; consultar: ALT) pode ser mudada, se

necessário. (Lembre-se que a função padrão da tecla direita do mouse

ficará fora de ação, se você não associar uma tecla adicional à ação.)

Você também pode alternar entre os dois tipos de ativação a qualquer

momento com rapidez, sem ter que abrir esse campo de diálogo: Clique

duas vezes com o botão esquerdo do mouse sobre o Símbolo do PT

Direct na área de informação da barra de tarefas.
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